
Zec
Chapter 8

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

י1 וַיְהִ֛
и–было
H1961

דְּבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָא֖וֹת
Цеваот

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И было слово Господа Саваофа:

ה2 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

קִנֵּ֥אתִי
возревновал–Я
H7065

לְצִיּ֖וֹן
о–Цийоне
H6726

קִנְאָה֣
ревностью
H7068

גְדוֹלָה֑
великой

וְחֵמָ֥ה
и–яростью
H2534

גְדוֹלָ֖ה
великой

קִנֵּ֥אתִי
возревновал–Я
H7065

הּ׃ לָֽ
о–нём

так говорит Господь Саваоф: возревновал Я о Сионе ревностью великою, и с великим гневом возревновал 
Я о нем.

כֹּ֚ה3
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

שַׁבְ֚תִּי
вернулся–Я
H7725

אֶל־
к–
H0413

צִיּ֔וֹן
Цийону
H6726

י וְשָׁכַנְתִּ֖
и–вселюсь
H7931

בְּת֣וֹךְ
в–средине
H8432

֑�ם יְרֽוּשָׁלִָ
Йерушалаима
H3389

וְנִקְרְאָ֤ה
и–назовётся
H7121

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Йерушалаим
H3389

עִי֣ר־
городом–

ת אֱמֶ֔ הָֽ
–истины
H0571

וְהַר־
и–гора–
H2022

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָא֖וֹת
Цеваот

הַ֥ר
горой
H2022

דֶשׁ׃ הַקֹּֽ
–святой
H6944

ס
§

Так говорит Господь: обращусь Я к Сиону и буду жить в Иерусалиме, и будет называться Иерусалим городом 
истины, и гора Господа Саваофа - горою святыни.

ה4 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

ד עֹ֤
ещё
H5750

֙ יֵֽשְׁבוּ
будут–сидеть
H3427

זְקֵנִי֣ם
старцы
H2205

וּזְקֵנ֔וֹת
и–старицы
H2205

בִּרְחֹב֖וֹת
на–площадях
H7339

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Йерушалаима
H3389

ישׁ וְאִ֧
и–муж
H0376

מִשְׁעַנְתּ֛וֹ
посох–его

בְּיָד֖וֹ
в–руке–его
H3027

ב מֵרֹ֥
от–множества
H7230

ים׃ יָמִֽ
дней
H3117

Так говорит Господь Саваоф: опять старцы и старицы будут сидеть на улицах в Иерусалиме, каждый с 
посохом в руке, от множества дней.

וּרְחֹב֤וֹת5
и–площади
H7339

הָעִיר֙
–города

לְא֔וּ יִמָּ֣
наполнятся
H4390

ים יְלָדִ֖
мальчиками
H3206

ילָד֑וֹת וִֽ
и–девочками
H3207

ים מְשַׂחֲקִ֖
играющими
H7832

יהָ׃ בֹתֶֽ בִּרְחֹֽ
на–площадях–его
H7339
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И улицы города сего наполнятся отроками и отроковицами, играющими на улицах его.
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ה6 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

י כִּ֣
если

א יִפָּלֵ֗
чудным–покажется
H6381

֙ בְּעֵינֵי
в–глазах

שְׁאֵרִית֙
остатка
H7611

הָעָם֣
–народа

הַזֶּ֔ה
–этого
H2088

ים בַּיָּמִ֖
в–дни
H3117

הָהֵם֑
–те
H1992

גַּם־
также–
H1571

֙ בְּעֵינַי
в–глазах–Моих

א יִפָּלֵ֔
чудным–покажется
H6381

נְאֻ֖ם
слово
H5002

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

פ
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Так говорит Господь Саваоф: если это в глазах оставшегося народа покажется дивным во дни сии, то 
неужели оно дивно и в Моих очах? говорит Господь Саваоф.

ה7 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

הִנְנִ֥י
вот–Я
H2009

יעַ מוֹשִׁ֛
спасающий
H3467

אֶת־
–
H0853

י עַמִּ֖
народ–Мой

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִזְרָ֑ח
восхода
H4217

רֶץ וּמֵאֶ֖
и–из–земли
H0776

מְב֥וֹא
захода
H3996

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
–солнца
H8121

Так говорит Господь Саваоф: вот, Я спасу народ Мой из страны востока и из страны захождения солнца;

י8 וְהֵבֵאתִ֣
и–приведу
H0935

ם אֹתָ֔
их
H0853

וְשָׁכְנ֖וּ
и–поселятся
H7931

בְּת֣וֹךְ
в–средине
H8432

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Йерушалаима
H3389

וְהָיוּ־
и–будут–
H1961

לִ֣י
Мне

ם לְעָ֗
народом

֙ אֲנִי וַֽ
и–Я
H0589

אֶהְיֶה֤
буду
H1961

לָהֶם֙
им

ים אלֹהִ֔ לֵֽ
Богом
H0430

בֶּאֱמֶ֖ת
в–истине
H0571

ה׃ וּבִצְדָקָֽ
и–в–праведности
H6666
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и приведу их, и будут они жить в Иерусалиме, и будут Моим народом, и Я буду их Богом, в истине и правде.

ה־9 כֹּֽ
так–
H3541

֮ אָמַר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָאוֹת֒
Цеваот

תֶּחֱזַקְ֣נָה
пусть–укрепятся
H2388

ם יְדֵיכֶ֔
руки–ваши
H3027

ׁמְעִים֙ הַשֹּֽ
–слышащие
H8085

ים בַּיָּמִ֣
в–дни
H3117

לֶּה הָאֵ֔
–эти
H0428

אֵ֖ת
–
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
–слова
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
–эти
H0428

֙ מִפִּי
из–уст
H6310

ים הַנְּבִיאִ֔
–пророков
H5030

שֶׁר אֲ֠
которые

בְּי֞וֹם
в–день
H3117

ד יֻסַּ֨
основания
H3245

בֵּית־
дома–

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

צְבָא֛וֹת
Цеваот

הַהֵיכָ֖ל
–храма
H1964

לְהִבָּנֽוֹת׃
чтобы–быть–построенным
H1129

Так говорит Господь Саваоф: укрепите руки ваши вы, слышащие ныне слова сии из уст пророков, бывших 
при основании дома Господа Саваофа, для создания храма.

י10 כִּ֗
ибо

֙ לִפְנֵי
до
H6440

ים הַיָּמִ֣
–дней
H3117

ם הָהֵ֔
–тех
H1992

שְׂכַר֤
платы
H7939

אָדָם֙ הָֽ
–человека
H0120

א ֹ֣ ל
не
H3808

הְיָ֔ה נִֽ
было
H1961

וּשְׂכַ֥ר
и–платы
H7939

הַבְּהֵמָ֖ה
–скота
H0929

אֵינֶנָּ֑ה
не–было
H0369

א וְלַיּוֹצֵ֨
и–для–выходящего
H3318

א וְלַבָּ֤
и–для–входящего
H0935

אֵין־
не–было–
H0369

שָׁלוֹם֙
мира
H7965

מִן־
от–

ר הַצָּ֔
–притеснителя

ח וַאֲשַׁלַּ֥
и–посылал–Я
H7971

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всякого–
H3605

ם הָאָדָ֖
–человека
H0120

ישׁ אִ֥
мужа
H0376

הוּ׃ בְּרֵעֵֽ
против–ближнего–своего
H7453

Ибо прежде дней тех не было возмездия для человека, ни возмездия за труд животных; ни уходящему, ни 
приходящему не было покоя от врага; и попускал Я всякого человека враждовать против другого.
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ה11 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

א ֹ֣ ל
не
H3808

ים כַיָּמִ֤
как–в–дни
H3117

אשֹׁנִים֙ הָרִֽ
–прежние
H7223

י אֲנִ֔
Я
H0589

ית לִשְׁאֵרִ֖
к–остатку
H7611

הָעָם֣
–народа

הַזֶּ֑ה
–этого
H2088

נְאֻ֖ם
слово
H5002

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

А ныне для остатка этого народа Я не такой, как в прежние дни, говорит Господь Саваоф.

י־12 כִּֽ
ибо–

זֶרַ֣ע
семя
H2233

הַשָּׁל֗וֹם
–мира
H7965

פֶן הַגֶּ֜
–виноградная–лоза
H1612

ן תִּתֵּ֤
даст
H5414

פִּרְיָהּ֙
плод–свой
H6529

וְהָאָרֶ֙ץ֙
и–земля
H0776

ן תִּתֵּ֣
даст
H5414

אֶת־
–
H0853

הּ יְבוּלָ֔
урожай–свой
H2981

יִם וְהַשָּׁמַ֖
и–небеса
H8064

יִתְּנ֣וּ
дадут
H5414

ם טַלָּ֑
росу–свою
H2919

י וְהִנְחַלְתִּ֗
и–дам–в–наследие
H5157

אֶת־
–
H0853

ית שְׁאֵרִ֛
остатку
H7611

הָעָ֥ם
–народа

הַזֶּ֖ה
–этого
H2088

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

לֶּה׃ אֵֽ
это
H0428

Ибо посев будет в мире; виноградная лоза даст плод свой, и земля даст произведения свои, и небеса будут 
давать росу свою, и все это Я отдам во владение оставшемуся народу сему.

וְהָיָ֡ה13
и–будет
H1961

כַּאֲשֶׁר֩
как

ם הֱיִיתֶ֨
были–вы
H1961

ה קְלָלָ֜
проклятием
H7045

בַּגּוֹיִ֗ם
среди–народов

ית בֵּ֤
дом

יְהוּדָה֙
Йехуды
H3063

וּבֵי֣ת
и–дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

כֵּ֚ן
так

יעַ אוֹשִׁ֣
спасу
H3467

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

ם וִהְיִיתֶ֖
и–будете
H1961

בְּרָכָה֑
благословением
H1293

אַל־
не–
H0408

אוּ תִּירָ֖
бойтесь
H3372

תֶּחֱזַקְ֥נָה
пусть–укрепятся
H2388

ם׃ יְדֵיכֶֽ
руки–ваши
H3027
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И будет: как вы, дом Иудин и дом Израилев, были проклятием у народов, так Я спасу вас, и вы будете 
благословением; не бойтесь; да укрепятся руки ваши!

י14 כִּ֣
ибо

ה כֹ֣
так
H3541

֮ אָמַר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָאוֹת֒
Цеваот

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

תִּי   זָמַמְ֜
замыслил–Я
H2161

לְהָרַ֣ע
причинить–зло

ם לָכֶ֗
вам

יף בְּהַקְצִ֤
когда–прогневили
H7107

תֵיכֶם֙ אֲבֹֽ
отцы–ваши
H0001

י אֹתִ֔
Меня
H0853

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

א ֹ֖ וְל
и–не
H3808

מְתִּי׃ נִחָֽ
раскаялся–Я
H5162

Ибо так говорит Господь Саваоф; как Я определил наказать вас, когда отцы ваши прогневали Меня, говорит 
Господь Саваоф, и не отменил,

ן15 כֵּ֣
так

בְתִּי שַׁ֤
вновь
H7725

֙ זָמַמְ֙תִּי
замыслил–Я
H2161

ים בַּיָּמִ֣
в–дни
H3117

לֶּה הָאֵ֔
–эти
H0428

יב לְהֵיטִ֥
делать–добро
H3190

אֶת־
–
H0853

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Йерушалаиму
H3389

וְאֶת־
и–
H0853

ית בֵּ֣
дому

יְהוּדָ֑ה
Йехуды
H3063

אַל־
не–
H0408

אוּ׃ תִּירָֽ
бойтесь
H3372

так опять Я определил в эти дни соделать доброе Иерусалиму и дому Иудину; не бойтесь!
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לֶּה16 אֵ֥
это
H0428

ים הַדְּבָרִ֖
–слова
H1697

ר אֲשֶׁ֣
которые

עֲשׂ֑וּ תַּֽ
делайте

דַּבְּר֤וּ
говорите
H1696

אֱמֶת֙
истину
H0571

אִ֣ישׁ
муж
H0376

אֶת־
–
H0854

הוּ רֵעֵ֔
ближнему–своему
H7453

אֱמֶת֙
истиной
H0571

ט וּמִשְׁפַּ֣
и–судом
H4941

שָׁל֔וֹם
мира
H7965

שִׁפְט֖וּ
судите
H8199

ם׃ בְּשַׁעֲרֵיכֶֽ
в–воротах–ваших
H8179

Вот дела, которые вы должны делать: говорите истину друг другу; по истине и миролюбно судите у ворот 
ваших.

ישׁ 17 ׀וְאִ֣
и–муж
H0376

אֶת־
–
H0853

רָעַת֣
зло

הוּ רֵעֵ֗
ближнему–своему
H7453

ל־ אַֽ
не–
H0408

֙ תַּחְשְׁבוּ
замышляйте
H2803

ם בִּלְבַבְכֶ֔
в–сердцах–ваших
H3824

עַת וּשְׁבֻ֥
и–клятву
H7621

קֶר שֶׁ֖
лжи
H8267

ל־ אַֽ
не–
H0408

תֶּאֱהָב֑וּ
любите
H0157

י כִּ֧
ибо

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

אֵ֛לֶּה
это
H0428

ר אֲשֶׁ֥
что

שָׂנֵא֖תִי
ненавижу–Я
H8130

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068
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Никто из вас да не мыслит в сердце своем зла против ближнего своего, и ложной клятвы не любите, ибо 
все это Я ненавижу, говорит Господь.

י18 וַיְהִ֛
и–было
H1961

דְּבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָא֖וֹת
Цеваот

אֵלַ֥י
ко–мне
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И было ко мне слово Господа Саваофа:

ה־19 כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֞
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֗וֹת
Цеваот

צ֣וֹם
пост
H6685

י הָרְבִיעִ֡
–четвёртого
H7243

וְצ֣וֹם
и–пост
H6685

֩ הַחֲמִישִׁי
–пятого
H2549

וְצ֨וֹם
и–пост
H6685

י הַשְּׁבִיעִ֜
–седьмого
H7637

וְצ֣וֹם
и–пост
H6685

י הָעֲשִׂירִ֗
–десятого
H6224

יִהְיֶה֤
будет
H1961

לְבֵית־
дому–

יְהוּדָה֙
Йехуды
H3063

לְשָׂשׂ֣וֹן
радостью
H8342

ה וּלְשִׂמְחָ֔
и–весельем
H8057

ים וּֽלְמֹעֲדִ֖
и–праздниками
H4150

טוֹבִ֑ים
добрыми

וְהָאֱמֶ֥ת
и–истину
H0571

וְהַשָּׁל֖וֹם
и–мир
H7965

בוּ׃ אֱהָֽ
любите
H0157

פ
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так говорит Господь Саваоф: пост четвертого месяца и пост пятого, и пост седьмого, и пост десятого 
соделается для дома Иудина радостью и веселым торжеством; только любите истину и мир.

ה20 כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

עֹד֚
ещё
H5750

ר אֲשֶׁ֣
которые

אוּ יָבֹ֣
придут
H0935

ים עַמִּ֔
народы

י וְיֹשְׁבֵ֖
и–жители
H3427

ים עָרִ֥
городов

רַבּֽוֹת׃
многих

Так говорит Господь Саваоф: еще будут приходить народы и жители многих городов;

הָלְכ֡ו21ּ וְֽ
и–пойдут
H1980

֩ יֹשְׁבֵי
жители
H3427

ת אַחַ֨
одного
H0259

אֶל־
к–
H0413

ת אַחַ֜
другому
H0259

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

נֵלְכָה֤
пойдём
H3212

הָלוֹךְ֙
идти
H1980

לְחַלּוֹת֙
умолять

אֶת־
–
H0853

פְּנֵי֣
лицо
H6440

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

שׁ וּלְבַקֵּ֖
и–искать
H1245

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

אֵלְכָ֖ה
пойду
H3212

גַּם־
также–
H1571

נִי׃ אָֽ
я
H0589

и пойдут жители одного города к жителям другого и скажут: пойдем молиться лицу Господа и взыщем 
Господа Саваофа; и каждый скажет: пойду и я.
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או22ּ וּבָ֨
и–придут
H0935

ים עַמִּ֤
народы

רַבִּים֙
многие

וְגוֹיִם֣
и–племена

ים עֲצוּמִ֔
сильные
H6099

שׁ לְבַקֵּ֛
искать
H1245

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָא֖וֹת
Цеваот

֑�ם בִּירוּשָׁלִָ
в–Йерушалаиме
H3389

וּלְחַלּ֖וֹת
и–умолять

אֶת־
–
H0853

פְּנֵי֥
лицо
H6440

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
§

И будут приходить многие племена и сильные народы, чтобы взыскать Господа Саваофа в Иерусалиме и 
помолиться лицу Господа.

ה23 כֹּ֥
так
H3541

֮ אָמַר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָאוֹת֒
Цеваот

ים בַּיָּמִ֣
в–дни
H3117

מָּה הָהֵ֔
–те
H1992

ר אֲשֶׁ֤
когда

֙ יַחֲזִי֙קוּ
схватятся
H2388

עֲשָׂרָ֣ה
десять
H6235

ים אֲנָשִׁ֔
человек
H0376

ל מִכֹּ֖
из–всех
H3605

לְשֹׁנ֣וֹת
языков
H3956

הַגּוֹיִם֑
–народов

יקוּ הֶחֱזִ֡ וְֽ
и–схватятся
H2388

֩ בִּכְנַף
за–полу
H3671

ישׁ אִ֨
мужа
H0376

י יְהוּדִ֜
иудея
H3064

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

נֵֽלְכָה֙
пойдём
H3212

ם עִמָּכֶ֔
с–вами

י כִּ֥
ибо

עְנוּ שָׁמַ֖
слышали–мы
H8085

ים אֱלֹהִ֥
Бог
H0430

ם׃ עִמָּכֶֽ
с–вами

ס
§

Так говорит Господь Саваоф: будет в те дни, возьмутся десять человек из всех разноязычных народов, 
возьмутся за полу Иудея и будут говорить: мы пойдем с тобою, ибо мы слышали, что с вами Бог.
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